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Optimālais valodas apguves vecums

Daudz diskutēts par to, kādā vecumā vislabāk apgūt otro valodu un par to, vai ir sakars starp valodas prasmes līmeni un tās apguves vecumu (Harley 1986). Vairāki pētnieki uzskata, ka labāki rezultāti sasniedzami tad, ja valodu sāk apgūt pēc iespējas agrāk. Saskaņā ar šo viedokli, mazi bērni valodu apgūst ātrāk un la​bāk. Citi pētnieki savukārt ir pārliecināti, ka valodu labāk un ātrāk apgūst pus​audži un jaunieši. Piemēram, četrpadsmit gadu vecumā kognitīvās iemaņas ir attīstītas labāk nekā piecu gadu vecumā, tādēļ valodas apguvei vajadzīgs mazāk laika.

Šai jomā veikti arī īpaši pētījumi (Singleton 1989). Rezultāti īsumā ir šādi:

1. 
Otrās valodas apguve jaunākā vecumā nav ne vieglāka, ne grūtāka kā vēlākos gados. Valodas apguvi ietekmē daudzi un dažādi faktori, tāpēc nevar izdarīt vienkāršotus secinājumus par valodas apguves vecuma nozīmi.

2. 
Valodas prasmes līmenis bērniem, kas valodu sākuši mācīties agrīnā vecu​mā, ir augstāks. Tas tomēr nenozīmē, ka, mācoties valodu vēlākos gados, nevar sasniegt augstu valodas prasmes līmeni. Nozīme ir valodas ap​gu​ves kontekstam un indivīda psiholoģiskajām īpatnībām. Šķiet, ka jau​nāki bērni labāk uztver otrās valodas fonētiskās un gramatiskās īpatnības.
3. 
Pašā valodas apguves procesā nav atšķirību starp dažāda vecuma cilvē​kiem. Valodas vienības jebkurā vecumā tiek apgūtas tajā pašā secībā.
4. 
Apgūstot valodu formālā vidē (klasē), no sākuma labāki rezultāti ir vecā​kiem bērniem. Nozīmīgs ir otras valodas mācīšanas ilgums (cik gadus tā tiek mācīta skolā). Bērniem, kas sākuši mācīties otru valodu sākumskolā un turpinājuši to apgūt visus skolas gadus, valodas prasmes līmenis ir aug​stāks nekā tiem, kas otru valodu sākuši mācīties vēlāk. Tomēr, ja valodas apguvei ir stingra motivācija, arī otrajā gadījumā iespējami labi rezultāti.
5. 
Ja otra (majoritātes) valoda tiek lietota kā mācību līdzeklis un pastāv iespēja, ka tā indivīda līmenī aizstās minoritātes valodu, agrīnai otras valodas ieviešanai var būt negatīvs pedagoģisks un lingvistisks efekts.
6. 
Otrās valodas agrīnai apguvei skolā nepieciešams atbalsts sabiedrībā. Skolas jānodrošina ar īpaši sagatavotiem skolotājiem, mācību līdzekļiem, kā arī jāveicina labvēlīga vecāku un skolotāju attieksme pret otrās valodas ap​guvi.
7. 
Nav tāda kritiskā vecumposma, kura laikā nedrīkstētu sākt otras valodas mācīšanu. 
Vai arī pieaugušie veiksmīgi var apgūt otru valodu? Uz šo jautājumu var atbildēt gan kategoriski, gan relatīvi. Pilnīgi skaidrs, ka pieaugušie valodu apgūt spēj. Prasmes līmeņi gan ir atšķirīgi. Daži netiek tālāk par pāris vārdiem, citi sasniedz ikdienas komunikācijas līmeni, vēl citi kļūst funkcionāli bilingvāli. Ir daudz piemēru, īpaši Izraēlā, Velsā, Jaunzēlandē un Kanādā, kad pieaugušie valodu ir apguvuši ļoti labi.

Kas otru valodu apgūst labāk, bērni vai pieaugušie? Minēsim piemēru, kas rāda, kā valodas apguvi ietekmē valodas lietojums.

Ieceļotāji Izraēlā šajā gadsimtā bieži mācījās ivritu, lai revitalizētu sentēvu un reliģijas valodu. Pēc Izraēlas tautskaites datiem iespējams noteikt, vai labākus rezultātus sasnieguši jaunāki vai vecāki cilvēki. Vai jaunāko ieceļotāju funkcio​nālā ivrita prasme ir augstāka? Ivrita lietojums ikdienā atkarīgs no runātāju ve​cuma ieceļošanas brīdī (Bachi 1956; Braine 1987). Jo cilvēks jaunāks ir bijis imig​rējot, jo lielāka iespēja, ka viņš runās ivritā. Tiem, kas ieceļojuši 30–40 gadu vecumā, vērojams straujš kritums. Vai tas ir tādēļ, ka mazinājušās valodas ap​guves spējas, bijusi mazāka saskare ar ivritu, ir vājāka motivācija vai mazāk iz​teikts sabied​rības spiediens uz indivīdu? Cilvēkiem, kas imigrējuši pēc 40 gadu vecuma, ivrita lietojums vēl vairāk samazinās.

Nereti valodas savā starpā tiek jauktas; pastāv tādi termini kā Spanglish (spāņu + angļu valoda) un Wenglish (velsiešu + angļu valoda). To aplūkosim no socio​lingvistikas viedokļa. Ar lingvista skatījumu uz šo problēmu var iepazīties S. Ro​mēnas darbā (Romaine 1995).
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